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B 1l1962-1965) ARAOE S A Bl GEolE wANew
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Tolmitstaholl A AALEEIE Whokal, 19740l = Hl= ke = ofE)
L)oﬂ/ﬂ Hz2 SR A3Z WAL E wolt) 9 94 Mol 4
A4 2 HA3] "The Korea Timesy 7} 43t A|13] <3 dAgjEst HY
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Aol Ak Abolell= B 7k A Ae] AT a5
BfolistaL, 22 el tieks SRR e, 22 dljol HatekelE wek
Abgo]l 23710 WM d AH(L g ARV ) 2Tk —"%Oilﬂ_
e 22 A2E AN XA 202 Hojd HdF W9 Kinbound
translators)-J oA Ade Az bt e, vke a9 AEE de 2

2 ARl AN Bkt F8. %, 1970. 4. 23)). 3, F-& $2219] "Topics
in Translation Studiess(1984)7} &7t 2% "Korea Journalyoll A13%8-& 33t

vh QICHPih, 1985). ©] Al A e w We-S BesA Asan W
Ao 3t £Q019 AN sHEA AHE o] FHrpsth <ad 19
A F5E o], Uhe] Al @Ee Mool FHHe 93

S A3 tH(van Volkenburg, 2021).
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"The Korea TlmesJ 19704 2¢ 1 ARE

% . Korea Times Photo
A round-table di of of Korcan Hierary works into for-
elgn languages was held Iut ufck at the National Medical Center auditorium. | Particip-
ants In the discussion are, from left: Prof. Song Yo-in of Dongguk Unlversity - ‘who served
as moderator, Marshall Pikil of Harvard .University, Prof. Kim Chin-man of Kurea Uni-
versity and Dr, Chu Yo-sup of Kyunghee University.
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I=(Gyorgy Rado, 7}2]), SHE ¥ H]X](Anton Popovi¢, = ZH}7|o}), B3t
U (Wolfram Wilss, 5)9F 22 M o7kt s, Al H
el dojshs EriE Mool 7| Tt W] 14 Axf Tl
o2& TEstaat Ak
AN ofelgk A w2 Il WA Aol At IAREA] 23
v} 27} 3EE YA =S(original article)?t 3% 208 A=Y FHi=d), =t
Akl s 7)ol Bg ool A 1] o] Fo] whA] I wj 3} =]
01 [}
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TS o0d] ol Ay T gy 19791 dol AU FH ek

A ZrThY Ugell ThA] s AR F890E e o2 w175 7
o= nk

Fol =S 19690 g, 197436l = MY o]2 oz ukAlEh
dom, AR ARl 1989 d7bA] WY o]Ee] ek HIS A ZUdTh)

2) Teotdn, ok QEHOA HAskHAE]) A o) wge <1978 9
dsto] Zule] Eol2 H FH o] gt A AT ool AY|H 3l
kil FEACHEEE, 2009). AR o] g HS Tt
Y AHoR A Aot} of7|A «“E S oW ou|R HEA} Fagh),
WA o 7 =o|w= M Stranslation studies) S WY AT E FFH o7 uj$-
4] ZHGuEre] MAL A2 ghge] ol MY At st e
IITHE 2ol = AARg o «8h o] A7 o] i 7] FTh. H]segh Wete| A
B oo, “ghtoll A W sholghs wolw AT 19849 =R (Y o4,
LMRITTYE, 130 179-189)AllA] M5 AMEE o2 FAHEEtE ©]9F(2013,
p. 2099 AFE AlFsA AT Hart Stk Hase HAse) v R
WAk MY AR ShEo R giAsl=rl HAFCA MY dA7abEe] YukA
o7 Aete A9ghs At AthHESTS AU S science of translation
o7 F7)Hed, $89[Song, 1984b, p. 510 wEW o] goj= WY 34 AH)
£ science= ASHAl & 42X 7F Qheh). oA HYstolgl= folE A4 9
vl A 71 WA, 7P AFH 02 ARgek x990 Ttk AaFe] =
i 2 o &3k 42919 AA Topics in Translation Studies;(1984):
Translation Studies®} Translatology @t 8015 EA4 ofujof| A A3}
3) Weol] A3 T e =E FolE 50~60d) AREE e QAT 1)
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3|2 AEEE WA} ek Bl A-HE A(F) 10975 HAS The
Ferryboat and the Wayfarer: Buddhist Poems from Korea;(1987)2H= XAl F(G#
A IS Ee % Aok w8 WY tigk olHd AL AA &
He grekol QIATh 1960t BB S8t S 9] A EE FolAts
a7t HAE TR AAUA, FEo MY tg ALEA et
Az SHER7] wEoltholFE, 2021, 2022).
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do)o BEAANYL, F 10 FHoll= HA HYES "Wedding Day and Other
Korean Plays;(1983)2}= HA M| F533lth o] AYXE 20417]o] &3¢, 2
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af “TTP") &= =3, vz o] Aol e Augh Facl9] A
o]EAfoltt. o] AL, “fF3l vorpe] o] Ao BE HolA|
of” & AER, tpo|the] o] oA F J7HES WHATHSong, 1975, p. vii).16)
89 'TTP, & SWs7I17HA o8] A7k 2As 738 A= Hel
th A TR AFAES EEolal 2~ g o|H(Charles R. Taber)2} 23}
= 2] E(Richard Rutt)!Do) A% 931E B WTHSong, 1975, pp. vii-viii).
'TTP; &% o]F 8219 A7+ 35 o Hddrk 197040 ZHkE-
S & Hol= «dd o] WIE(leaks)o| 2t HEE A WA A4
o] Ful Z Wolo] Qx| Zwo| 3k AP 2 AE0|THSong, 1984b,
p. i). 53] HWEAES-G(Weltanschauung), 77Z2} 5 A& (Sprachgefiihl), 7}
&l - Z(translatable core structure), & Ax(transeme) wo ¥t A= 17k A
a2 A FHS A FAo itk obA Yol e AT s
= N =R S99 § st o]E2AR YA, vt o] Fo)
1984130 Z3V8+ Mopics in Translation Studiesy(©]3} “TTS”)o|th.18) M o]

op

—

15) ©]9&2013, p. 211)& “PaZo] 19879 L7 2FgH 9] slo|qA] HAF} =&
of #h Al = w7 Y e S #H x| A bRl
A FAPA, Fagle] w7 dase] AHt 13d A% wErh $289
o] A FoJ, WALEHY] =i e d=o] AEL (2] Sk AoE B
sm[o] &1l VM[FZE BREER el oigk KRAmERA] B Aol 2
Zo] A E-2 (1) Introduction, (2) Linguistic Preliminaries, (3) Crosslingual Meaning,
(4) Dimensions of Opacity, (5) Discourse Analysis, (6) Problems of Style1 ], o] i
d £AE B 7 dofdh F9E e s & 7 Ak desoid) &
A4 W7} 67 “Problems of Style”s -2 2= HAste] MHAEAE (oA
99l 5753512 th(Song, 2014, pp. 17-36).
16) =7} 1F wF7F g7 @ 11 A, S8R volrhe] dAFE A &Aor 4
k. 19701 29 197} "Korea Times; 7]aLioll A vholthe] 1969'd 99 w=ia
1338 A=K Song, 1970. 2. 1.). 20234 89 21¥ S &tuol A MHE <
SAR1 W FAA>olA ZJAF o] dle] o] & AFE uf vk
Z HolW e 3 yoltiel 4 "The Theory and Practice of Translations o &
2R QIEolth FAE HEE gEdt Mg olo] g g8 ad dEolth
E =z

=

i

Y, oxl ol

c

17)

18) 22l & A|E-2 (1) Introduction, (2) Weltanschauung and Translation, (3) Sprachgefiihl
and Translation, (4) The Translatable Core Structure, (5) The Transeme, (6) Literary
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23} ARLE 0 AlojE 3 TTTPy 9F 2, ITTS; & Al 2A5S
T2 g APAQA geafolth o]yt gn]= A E(FA)ERE ol gt B
of AR 4 BojolM =yt 7HE CTTP ol e WYshs 71eA

A A

“emerging discipline” =+ “relatively new discipline” A%=2 HA}SH=
FHou ITTS oM & #at AFH-E “Translation Studies”$} “Translatology”
So) ol A3 0w Agan] ol Uge] SEA 42S JEeh
A7 208 AR T Az MeEhel 718 e de)

2 au ddofsle] BHoIA Yre Ao, Pl AT AT AshEst w)
T o] gtk AW ek Brele He ool sel wlelst el
£ 71T 1 S 8 AL o o) ) ok A
S 1) AHQLE ekl th o

Translation, (7) Linguistics and Translation®] T},

A Y2 FZ(James S. Holmes)= 19724 w33+ =0 A] “Translation Studies”2}
= BAS AR, 'TTS ol ofdll #ek ddgo] gith TTS, 9] Faridel
Zb af2dl9] Translation Studiess(1980)7F = HAO& Hof, npaylo] o]
5‘—8_1‘01] Al s F 24T = 259 49U 27} "Translation Studiess
EIAA, F29 Algte] BFES 2] AlAgIthMunday & Vasserman,
2022, p. 102). FLE, $8)(Song, 1984b, pp. 4-5)2 TTTS, 2 A ZolA vt}
2ol 153k} 1 have so far deliberately shunned the use of terms like “Translation

19

2

o

Theory,” “the Science of Translation,” “Translatology,” and “Translatory (or
Translational) Linguistics,” [...]. The term “Science of Translation” is apt to be
confusing in that the process of translation per se might be construed as a science.
What the term means is that translation can be subjected to scientific scrutiny even
though it is an artistic process. The term “Translatology” has the effect of rendering
-ology.”
The term “Translatory (or Translational) Linguistics” in effect subordinates translation

«

the discipline more systematic and rigorous-sounding because of the suffix

to linguistics much as Mathematical Linguistics does to Mathematics. Hence the most
unassuming, catholic, broad-based term “Translation Studies” has been chosen for the
title of this book.

20) Edl2 Al ¥(Torres Simén, 2005, p. 10)2 BHAFELY] =Foll A dh=te] MHE-S 7H
o] sk, o] =ofo] EFAlo] ukw FTTP ¢k TS olth vl F 79
xﬂ 2o gl Axd 1A

21 A E ool A Feket T AFAER d9 ERAE S 54 FA
#3k v sk A5 Z390h 2R-Eg A (Routledge) ZFHAMl A 23l 24
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= Al asle] Ml Stk o) AT gEX]
2] SAF & ZolaL oviA L @l Algte] Au detelr| = o o] &
< AT sHo] BAR ol Bk A, P4 Wd o] Ao B
of Hlal thel el A 2= g1l vig- SkaL, Fa]1e] A+ 5417} 2000
o shelabdS B AbFEe] ddAbel steol A @97 wiiolth &
g, Azt dif-te] o dojshe v ok Wit =2 She JolR
2ol QAL TSy 62 U ZA Rl sk EAlshs 89 =A7F H3U7I

ol 17} wlaA o]E yolo] Aoz WAsle] SHE T4 A
A Ax o]fgbd o]fth2s) 17 APgEE A)AQl 1989\ -

9] TGovernment Translation in South Korea: A Corpus-based Studys(2022), &5&
9] TAppropriations of Irish Drama in Modern Korean Nationalist Theatre;(2023), 7
73| 2] "Critical Discourse Analysis in Translation Studies: An Introductory Textbooky
(2025)°] tEHo|tt. M= UHo] A7} Mranslation and Textualityy
(2001, F=rE3rhE SHACH

22) Faglo] AAE fiftdS TR Aok, S "t d&Ade] Su s
78 AT B A5 KCIOl 55 d=o] w=ins g AuIt

23) 8219 AAEo] AFHA| k= 52 ofth 718 £H43(Sohn, 2007, p.
283)F FHAh o Y-S BASHHA FaR19] HAS Q1&g

24) 3l9] MYt 8<% Babel; o= "TTS;2] “Book Review””} A 51THRads, 1985,
p. 108). T, B2k JEnks aolshs 53] S SolojM Aol Ble
ofgr}. ebwol wid gH FR81 o] ‘Aol Wiy o] Fafol g el A
Hol Al 7AFe] 528 3 3HTHSong, 1986). ©] A& uHT W =9 AH
A= 717} 2Aglek

25) FaoAl AFE Wk 2A 59 dojgAtEo] Fagh JojPEt
o Qo] THAT HTE ALY o]F Yol TS uFES T F
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wodst g 7E Ay 1998 Alojoll= 10 7kRe] o] %ZH’E;}E} A&
& daygo] AFEHEA TS AFe] AR AFES o 2l
A 2ok wgEoIA Y oAl TS A]&’d A= loﬂ, F82le
SHEA AaE whEA olo7br|ek fA] B3k Eolthe

3. MEQARY-S — M9 AF Aol #F =9

AshA WL whepoleh= iAol (A 0leHEA
FEElS] WS Brbed @ﬁé}a%t e 7)E 2

O30 7Vhe A e
U%[Efﬂﬂfﬂ Aotk (429, 1975. 5. 13)

|9 A AlZboll WHES Al7]g) o]t o] EHE|] Kol s 4 3l
IRE 19708 =l Eekolu sHAle] &

9712 wesh Ao 73 Y
OLﬂEHL Aol o)sto] Welo] FRNgal] AlakE A, A
& ATA} AAF oJnjelAe] Fot wele Wi Aglow B
om. 23] 9w A7k A 248 Ael olo]R welahs Ao
o219l Aol BT I E $220E 4 7

getAle] wHe AA TP, DA olF Fa0Y] o Rk s Fit
Tt WAy A0 Ay HAKC AR vt o] ARt <w
et Welst o] dAl= 19700 Fuko g A&e] Lyt Zust
A 0l w5 dno] Fa M3t AT TS ol U the”
26) 2 =F0] ANSIAS 52 AL A YFES ol YT 93 W
3K outbound translation scholar)’ Gt} ¥R o] o] =] Shergol A 21o] <l

F7h AR WA 23 9910l oLl s o FAlel Evkreku A4
Ao DA of Fgol AHoE Fywh /RAOR T ATAES 4L
Q1015 Hualop sk Ao FAk

27) A 9% Mkl AR olelgd gel B Wt ek Fac o

el e mgt sl wad E9AEel WL dohsdhn. o

Fa) Agel 5w e g A9 AR Be. 59 Eﬁa%?ﬁ[?uloi]

Mejath 4 o olelg A 2i 99 A4S I A K

i)

m{o m{o

_.\-m_lﬁnﬂ



$Q2919] o]l W2 WE LG (Weltanschauung)ol] 33+ 1-(Song,
AATE e 5Yo] wofdld,
a8l= S¢S FEasint = TTTsjoﬂ %
=3 go] BZ(glossary)oll ] MEQMAES-S-L <QIzke] gkt AlAle] DiF =
2] 3k (Song, 1984b, p. 126). 3F<| 2k

H U L@ vl
ol YR gafelel Aoloq o) ApkE olsfahs ol ANk Egol
513 Bt $421e] AU W) el @ 2, dEPEF 3L
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gL
o ok, MEQMEN-Zel wEk A T AT
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29 Aotk AL Al A uThe A

ﬂvwwq S A
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3
N
)
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o,
r\r

) e 1ﬂﬂw4ﬂ”°ﬂ ol
. S dlole] G
= O]' p=y 0{017]— /\]'1

ool oo 2

“,“
s
i
op
ko
FB,
r1o
s
N
Mo
=

she A A8t $el A HAQAe s Qo] 2] Wi
Thse A o} AR 9EElal §x Qole, 1) & SETH O] R o=
A% Fse7 o BT} L[ TA] B % Bk Ase
ofi= A% st AN AF O b 1S “Zl gow 27k .

12 gloi7be] Mol AEL gojof Grhy, 171 o] M) obguith el
7/} A% Welolg A AP 1 ol A FE glojn agow
whEalop 8 A fole vEla A THE L9 5, 1970. 4. 23).
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—.°ﬂ* = HApA9l ol \:H/U—o]ﬂ ;qg_yj
A= wle FUg AAPE obd S gl [T
w50 A 24 Apolell= 3
kol 7k ek, Aapst T} Tk WEMAR-S{AE]e BF
271 RE elEu B4 9 gk Axgom, guofd
= 3 Fofol A =ol= Mt W) Moo 2rhed A== ¢

EH% ] e aaduiE E2AEA @Erhio
(Song, 197 116, DAke] W<l

ro HI e
rO
1o
Sl
AO,L
Jzi
P
i
=
oR
o o
I
>
>,

ols
-

= o oF & ot (T

o o

HECMAEP-g ¥ HAGS 8010 AFYe Follie Fadt B FAR
AAR A ek Faglel wAH Bl digh o7} MAE ofokyt W
A9 AHeta A = glg dd), B Algo] o] Y-S JdsA 41
gro] At} oelH o7 AFF2002)0] MY 7FsAel et aFolgtes =
T8 Bl v FAE ge v ok S Y o] =S Fale W
3 AT s AssH EFch

77322} 5 718 (Sprachgefiihl)& 17 (7K, language feeling)ol 611 et
=9lo] thojolr}. $2.9)(Song, 1984b, p. 41) et E ALl 3} =Fol
A 2B ARdE Q1S o] wolo] TEE “sensibility to conformance with

30) Translation theory is predicated on the existence of a broad range of substantive
universals. The search for them may be of marginal interest to linguistic theory
proper but of vital interest to translation theory. A people’s Weltanschauung is
reflected etically as well as emically in their language behavior. [..] No crucial
difference exists between the cultural foci of the Koreans and those of the
Anglo-Americans. The various dimensions of Weltanschauung that the former share
with the latter far outnumber the apparent emic features which are opaque or
intractable. But, as a matter of principle, nothing in Korean is so opaque or
intractable as to defy translation into English or vice versa in toto.
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or divergence from the established usage of a language”®} “a feeling for what
is linguistically effective or appropriate”@ 27 $Hc}. o] Aol w2, 54
lofell ofzto] = AR ool Bk o] AR 2 L Sls it of
Yzl Aol gt o] ARg3F g3kl o] ARg-o] FSIRIA = HA A

Aol 2 A

N
>,
05
< ©
i
s
S
o
T
12
=
i)
ko
z
2
)
tlo
oy
BN
ol
ol
N
Ao
ol
op
ko
r (]
rl

5
F8gle] FretsAES FAe] Ale diEe o
& =@ du Oe s 71] 19] $8AS ~
‘o] AJEP(subject deletion), o] ‘WA (BN, agglutination)32) 1
ISP GERS, speech 1evel)\j)r** Al 7H FAlE dgdith 53] wAA &
Aol Fe A=, dmo] A AT FHshE Bkl 11 % — 7t
A A gk npel o] 70~god ol = 71 TS Msste ArbEo] BTt —
= FojE M m] A]’%Zj] AP At A A gt} o A, det
=] =

pafol Aol S449 We) Wold), SAY BAE S 2ed 0
s
.

v A2 ool HEH vEG 545l AEwA Ao

31 IAE FEHEALMRGNA Y JhHE o7t doj= ARgght) el
Agoletar Aofort Mdo] Wehs 723 4= 9l $48%19] WHE §o &
of £ 4= 7] wiLolth 2 olf=, AAF Al HMERE-E S ALS
ok

32) w2 HAE oA 94 7)F
012) + AFHA) + FUHEA)).
A= o] gl

ﬁ
> o
Ho



Atk w2bA o Agolli= At tyk SAES ATHAE Foje] ov]-
KR 2

SAREA AHRSs T F ole BEAE 3 A T3 Fa9
of W=, gholel ool gk FraretEAbo] K7 lojof o] BEA
S FESF A

$2910] i‘j)r Al et AT7E AlZke AL 19700 U 33
#% #edo] 9drkSong, 1978). 1ol wEW, GA] Z ¢Jto] w&e 5
Ape] o7hs SAShE Ul =4S 9EA Utk FAAE S8 59
8- H(receptive) 10 7]wrto] AL, S5 wA%E 4FE A (productive)
71zl ek &S whagskA] itk Althb dARERALE of7hs 1§ 2t
T 9ol AETE dAshe doll 3o A olqlH. f=o] w59 dio] o]
#aty, AE7b ol ® ke Y 5 gideh 53] T HYrp
of gt Fa%19 Xk wf- WHI 1= A EF T WYvt
SollA e=re] FEo] Hojd AlgRS 10% WWHe. R o533l (Song, 1984b,

p. 47)34 gh=o Ei‘rg 23 ol rEetsAdS B ZE 25 iy

7Ve ARSIt azA] =430t Song, 1984b, p. 60).
ojAY FrretsAd Oﬂ T ATE =] Fobe] EAEE &AM
sk AVEIH SR STeRs dA MISEIIh vk o AelA fred

oﬂl lo] B3 219 °H~~ £ dFEbE d4H ol o) dH o} g
 EYESARS A% 1978 mRolE v e Afo] 9l

AR EAL [7}21] GER B[ 7E 98}, (Sprachgefiihl
Dynamics)®] GHA[EEA] NS SHBMHA 517 A
o] RHAAIN Beashs dl ek ool dEEE Hat[thsh
TF2|(Speaking  Rule)¥} i Kt 5 2] 5H2 | (Pragmantax)39)S HISEgH %
(7 BL@N7e daiAE Eeta velzb dA ko] A4

33) vk Mo AAE oA EFFAS RASIGITE o] AI(2020b, pp. 225-226)7 ©]
(Lee, 2019, pp. 156-157)5 ERIskA o] dete] U8 A <lald + itk

34) 97 =RA ol el FAL U FZHorE FdA] GO TtEAE
F=Ql WAL T o] el ok AlRelEE 2 A}%P]% 10%% 514 9=
9l th(Song, 1978, p. 36). =, FTTS oA 125 .

35) SAE, W&, sHE-E9] Flolth ofdl A= the POM 2708k



517 Hojst o17o] M7} £20l(5R )T T0f $ef o[Z0] Bstel - Ol 29

I dao] fgAe 2 7k FAH 2 A Wt & =olElh &
SBEEN[YE 5 H)(Communicative Competence)®] &=4¢1 A
JyEkel] ek & ‘l&[@-’?"é]ﬂr o] % SE2 9l &< o] glo
=7Fs stk E 71 WHT‘)ﬂ Aol WYS BXR sk [
A FusApRA e 3 4 Qe

(Song, 1978, p. 31)

w4
N
N
D)
Lo,
ik
0
ot
I
o
B
>,
of
ol
3
v

gy =1 BERoME $eole]l AFd FAFel «sjA welko|u)
A gEre 2P off 2
hom, ok EALE AR 4

of Al E uE AL duh wEetEARelehs Aol oy A
Bollle wyetal 3] Eosiths Aotk $881% =i AFHE s
B APAE Qg rLetaAds Aoskd IANE, Eets el wEt
wols e = T ofsel] 2715 =tk F2.9(Song, 1978, p. 50)
AR QAR et g Ao ”‘ﬁo}ﬂ el 7goln
2 o] Mol M =0 Hstels dl A7 3

5. M99 AXH Az} — 7M1 & 7=

1, ps = S S ?_Axlzﬂ] E—E‘E]% ;l—{—_; Zﬂhﬁ%
20004t o] el v WA o' o] FojHtk o[t Ak=E 3 At Tl

2
59l (three-stage system)@ &7 =7 ]U}(schema);_- =3 ‘?j
7] wElSGo A dojub AaLe] A S WA o8 At <1¥ 3>

Aol Y7k (1) 99 XTT-F(surface structure) S 49

T-Z(deep structure)E TSt VR RAES FE

LZL
=X
f=h
>
N
1o
jubad
o[}lt



) Laol2 gkt 5 (3) ou| & #A T aLefst
LAole] FFTER AlTEIPI 55 197

6‘3(back-transformatlon)g ol S TEA I (kemels)= FESH H
|, olw] 9RiE> WP EH ] 47H4] 7154 HFQ AR (events: %
Ab S EH}Z}’(ObJeCtSI HAL 5), FAP(abstracts: F-EAE HAF ),
A (relationals: XA}, HEAL 5)E 7|HEO.R2 o] FojRlt}, g3l T
Ea] 353 8 TX(kernel structure)s TFEFSH W4 o] Wgk o AW A
3h(literal transfer), # 24~ 2Kminimal transfer), ¥ $H(iterary transfer)S-
3 Aol whit

_O|L
=
B
o
ko
[
m\n
mlo

Of

o
L
=
o
o
2
>
i

[‘F_IR_EL

&
o
=
H
=
[

08 3
Hodo| QIX|A Hxfof| zkst Lfolcke| 3¢hAl = (Nida, 1969, p. 484)
%] (source language) =80 (receptor language)
A (text) 1 & (translation)
| 1
-2 (analysis) A 7-Z3Hrestructuring)
! B 8} (transfer) |

2 Ake 4 2
IR, 28] 271 TR LA § F Aol oIk oleg
APNRAE A3 FEel 2o HeluH eks 2ol 2irkSong,
1984b, p. 64).

36) 19721 E=olA] 452912 “o]2]3l processt & noetic prermse[/‘}qu A Al

I 2AE T2 Uk o] [EE[=3E]7) oversimplification[ 4| 2] ©HEsho] ¢ v

Z+Q & sl & FA[E A+ Nida(1969: Figure 1)2] 174EE}# =]
HpgwrrAA e gt [ AARekar Ao elar F74etp. 39).



$3 wofst 6Re] M7 S291(5RE() T T2 Bl o[Z0f Bejof « Ol 31

J8 4
Hodo| oIX|AM Hxfof st £2201o A7|OK&LQl, 1972, p. 38; Song 1974a, p. 17)
A3do] B 2~E(source language text) E3E0] Y22 Eftarget language text)
! 1
hE-A| K(destylization) - A| 8l(stylization)
! )
<11 3 (back-transformation) 11 & (transformation)
! )
71 @ SFZ(translatable core “output”) ﬂ%)er 71 @ S (translatable core “input”)
<O¥ 4o mEY WArleE o 22 £oE HAS stk
A, AR BAH BYFEolfA S dofllm Ak Fr
(minimal structure)i]r F A Tk @ e JES ity 1
the, 93] 7Hy &) F2E HEold] b ¥ xR W)t

3l

T
2oRy, o AFY EEAlshe N s qor JPForN B
o] IAEE At}

F821972, p. 37)& °] Edls AFEHA F 7HE SElh AA,
e °J7<4°1 B AR, i, 4, wAE Bt R b

=, g dgel ek vpo|th(Nida, 1969)9] ¥ — WPAGEH ] U8 —
adE ?%’fﬂ Alojct. &4, AW WP Sol7ks XA

Epgai. aaEs A5 9o
e I e

A = (TTPyell A o] 5 714
& 2HAE] 2l 2 olRE
toltke] 2zt A7 th2A] &, 27ute

37) $92(Song, 1974a, p. 17)S <1 4>7} <18 3>¢] W o]eba BA grh
38) 7}](translatable)S ‘(©1Aloh T ddoj= (FA) M O)\‘C’_‘li e
2dS A olsE = vk



o] Wege] BAH o} — 53 G| 43} 71 8 Fxo| g
F03) Ageld Rathn Av] el o F5e e 9§ 3

o
=
ZE5 A F"3 = The Translatable Core Structure Revisited;(1979)2] <1

MR ol 21M 7 A4 S A& AA[ERI]e] Bak[7HE)
2 PUR[AIANEE WS S (Translatable Core Structure) ], R[]
A= ol Wik FRI[AAEIE Al=al Burh ksl dls H‘?_
AEgp|Evhs FEe Al FRFS F o 2SI 5
e B o] BER[7HE], S e SR UREA
1. 34824 ¢4 (Pragmantactic Primes)2] EAE FLR[AA]E qu, o]
gk Y2o] Eifibundle)o] 5 WML Dol VIS AR
gk Aolth, EE MRS FQ1 ATl AU FomE HF K5
[ZE]S U™ Zo] ofum, BNIN=UL]] ME T3] KIEMNES
< A8 W71 maEelth (F8.81, 1979, p. 37)

OW )
—\—' nﬂ‘-

o>4
m{o
;\m

-

O
|_|
o]
=
-~

Hele] 1A A wAUFo] “MY o]2e|A 7HF +
3 & o] Sad Aof| Aoket A7)y} «uted )
o]

rﬂL

)
b ARl 19799 =EE A AR
W&ol FTTS;(1984)°ll A9 2 F=HAS 1L
aRle] AErolgta ¥ U Zolthcf. #aLd] 5
). b A ke 8 e FosEd Edle] Ha(bundle), S E
Ab-o)m]- 8- 24 A (pragmantactic  prime)*0) 2 O] Fo{ X 7]E A Ao]t},
O BARN] S EE A A47) AEeks dEE Adsb] Y8 7dE 4

Al =2, 2 UE-S gdelehd < 1> 2t

é

10 ruﬁ

8,

39) %\‘B-O ol 71 (=i &% HeH AT A9 flAd =itk FHEA

Fagle] 71 & txE nEd gaeke] =] 3 H 9tk g, 1990).

40) pragmantactch prag(pragmatic) + man(semantic) + tactic(syntactic)®] =012 o3|}
W Ho Y e 7F AAS primee] of-§-of o]t
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1
7t 8 27t BHEOIXlE TPE(SR2l, 1979, pp. 41-439] &S APt Halg)
A T2 AF) v Qok
qE | AL fHAFU Sirst see (+ =3 of1))
SAREA () Fol TEER)N 283 FolMmet 4o
W3 | |1 see you first time. (you)E &) G443k zelo wjx] g}

o]A].)\EQ_ o 3HA1‘:_ U_xl (1)__ gu]f—_ )

o
= Aol @ wekd ()% @) So= ¥

Jmes | @
! I meet you for the first time.

e #g & Quk
(3-1) I haven’t met you before. :;E]Tﬂ st S el o e wd LO] i,E]
I (3-2) 1 don’t think I have met Lcj E]—]_ iﬂ}\’j—/\ﬂ @ G, @2, (3 522
ﬁ}?%—l you before. e Mq— =
B a5 1 don't think Tve had the |10 FEE BT SSAR A AR
pleasure of meeting you before. %\_:Oﬂ/j % ZﬂO]E]—: @‘%‘ TR S
s3 HETRECE Beslth)
sz |@ A e A8 @ 22 WEs e
May I introduce myself? & Atk

< 19 g s By <A HAFUT7E “May 1 introduce
myself?” = W3 = S GAEE, Aoy or, AR om npotdt 4
Atk Mool o] Folx]7] fJeA= FAF- o] SHE-E A WY T o] sht
dagk Al ofdet Al 7kA] 2 835K Song, 1979, p. 41).

AR S8R A dAe FRl
2% o] el bl Apale] mdlof] XpHA

W oolte] B JJHA 07 FALEA A H}E‘ﬂ Xl“h X}*M 2k
22 FARou R oh} é‘r%%@ #HHE gt Aol o

m]

|
7}351 55—51?_-3— prime[ '11:6]]—?—1 %’i‘:\: 71 a&)olge BolE oHellA
ArgelA] e A, primed} 71 8 F2E&

41) AR <9Jn] AA’(semantic prime)= T o4 Fafid 4 QlaL 21oje) FRHel #
Agle] BEAQE wE 7]4E o ik



01LEH %‘JEJ— ?j“‘_[LX]—l:E—‘E %A}qﬂ]ﬂ%%zﬂ] %./1\_% “i.ﬂ. %§6HA1
T27] 3Ecumbersome) §-012 %7118 4 X Ch(Song, 1984b, p. 3).42 4
S, BARO]SEEY 023 ek S8 e (399 A9

el
o,
o

6. M 7]& &9 — g&

%59.21(Song, 1984a)%] A (transeme)= AN A} 7Nd 44 53] =
Y2’ (logeme) o] QS e Aow BT =4t drbee] Hertea}
Aojgtatel 24| 2he(Gyorgy Rado)7’t 43k W] 5o 7] dej=, «i
o FAgoA ApEsta Ao 3 dEe] 84E"S SeTHRads,
1979, p. 189, Shuttleworth & Cowie, 1997, p. 9794 <18). =Elat Hei4
U dolA§ 2 ge e F9nks 77 Al okl Fek A AR
o Ao & e HAEH EAHEL olf-ErHRads, 1979, p. 191,
Shuttleworth & Cowie, 1997, p. 976114 Q1-&). ofgfoll Al AHHAAT, &8
AL o)yt MdA FAS Aale] Faee Agght,

42) The term “transeme” was adopted in response to some of my colleagues’ less than
enthusiastic endorsement of its cumbersome predecessor “pragmantactic prime.” ©]<}
B3, B o) AASIY 1910] Tt o] Ak voleldt 89le) @
314 e 1960~70 0] Qlojst A9 FHl EFA HEHAL & e,
FaFole] JFL oo YA MFAPYTH) FoA, el R evle)
7}k qlo} Z9l9] A Bl E Wl o] <ojst ATE H2r

43) 15 1982 FIT7F 98k g AXA AN A 71 & 725 Ak o] &
7t BEd7) Ho] Haof] #e AFE AlZHEATKSong, 1984a, p. 174).

44) $229(Song, 1984a, p. 182)L “ox 7ML Estso] vjgke tate] @ AL
sk AAINH Ko%= Nida®] X4, Vinay & Darbelnet[H] ]9} th=l]]<]
SHE/, Popovie[ EXEHA]S] F2HEFEA, 21E]al Rado®] HTHIA 59
$he, HIE USage ook ARAA Besta YolrbA e dojghat

of FAE Fofe] HZ AT ¥ 55 A x@A o FHstal 9l

o Werhrekal FEgch o] 9aet & =

‘Y A (transeme) & W] 5] 2

N

Y, fel

o=
FolE.ZHZ2E(van Leuven-Zwart,



gk wejst ool MR $20(5RZE(C) Y 19 HY o[20f st « oj4El 35

. I
oze] S A AL AR 0T FAL HEER A4

ol A
M4 sHAE Bekstr] fgholth AL <9 (translation) ¥} HAF “2(-eme) 2]
FAolQl Qi «AojF] BAE dolAd wf WA dgsfor & 5 FA

ez ] 3|
ja <R =
oln]. 3} 824 57 gal 313 549 FHero 7 AHol¥thSong, 1984a, p.

176, Az A7 )45 5345 o] HoE 7]E9] FARor]-3E-E4 9
aeb vl BHH, S84 54 st 5o FUHEASE o T 9
o S84 5L 7Y 8 Fxeo] #SE =90 tFoiA|A] g2l &
TES F7Ie A2 Fi38] olslxth vhA &}el(speech acts)S EETH H2
thas ofofsit}. el AAA o R | BT () Helnw 33 o] &
< HEEE A RS w9 Al AAoltk FAA], e A 8
2E, 53] #slukel 9 (illocutionary actyt6)7} Wl wX &= FgS Ax5)H
7] 98 staS HER 378 Al ohd7F Ati(Song, 1984a, p. 178). <
& A Javt 3 S FARR 3824 EAY ge) B AR E
7} T diuko] WY

- EX (transemlc charactenstlcs)% T
S 54, 5 Gavh ol £ Rgow TasuAd net 43
& sl @ 4 Stk o2 B 7HA AR E 2. 3t

2
Ao A(ER2, 1984a, pp. 176-1772] LS EA} HEHslo] Falg)
4 9o} ¥ 57 Gk
OJE: [ T}A véd
A s A st 0 A
gz |[old Az, «old 7k F | o .

A | Hello! / Hi! / Howls everything? phatic

/ How are you?

45) a bundle of phonologico-syntactico-semantico-pragmatic cum speech act features that

are transferred obligatorily across language boundaries
46) Falakal 9 (illocutionary act)= 74, ok WE, A % £4
\j
T’:

ot 1o} Qslolk, =, el Swt nel

o) 539

tlo



shagAe] Al 22 e obd

. L 5
Where do you think youlre going: Wt A}3] A o7 EMl A eko)

A4

/ Youlte not supposed to be e
o e TP O admonitory | 91 s} 8
going there [without my approval]. o AuE v 9ghe] ofy

Where are you going [of all

those places]? / Could you tell kel D e D R B o | B s R A S

A2 | me where youlre going [since I A o W 2pEskE WElr]E wWEkd
C |see youwre packing, getting your | inquisitive wrel A 2Ju) 7t g )
car started, on the road, on the c Yk ARE AY] 3
train, applying for a passport]?
Are you leaving for someplace? / o RR-H A wA: AEE
o1, |Are  you  going  somewhere| T/3F | WEh AE WHE, 54
—'];— [though I'm not interested in| configura- Wefo] FQek A3S I uf)
knowing exactly where you’re tional c Y% HRE dodE guvt gle
going]? AL ohd(che, $AH49)
<E 2>7} HolFRo] 9% HFTrt BAY vElE HEe o
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A pioneer of translation studies in South Korea: Song Yo-in’s
translation theory and legacy
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Abstract

The origin of Translation Studies in South Korea can be traced back to the
late 1960s, when translation had not yet been acknowledged as an independent
subject of study. During this formative period, Song Yo-in, a professor of English
Language and Literature at Dongguk University, sought to develop his own
translation theory. Song earned his doctorate in 1974 with a dissertation on
translation theory, which later became the foundation for his first book,
Translation: Theory and Practice (1975). His engagement with translation studies
deepened over the following decade, culminating in the publication of Topics
in Translation Studies (1985). Until his passing in 1989, Song remained a leading
figure in the field, producing a significant body of work now considered central
to Korean Translation Studies. Nonetheless, his legacy has not received the
recognition it merits, even within the field of translation studies. Considering
this gap in the literature, the present study examines Song’s life and contributions,
with an emphasis on four key concepts in his work: Weltanschauung (world
view), Sprachgefiihl (language feeling), the translatable core structure (the
minimal essential structure for translation), and transeme (an autonomous unit
of translation). By analyzing each of these concepts in detail, this essay explores
both the significance and limitations of his academic legacy.

Keywords: Early translation studies in South Korea; a pioneer in translation
studies; first volumes on translation theory; cognitive dimensions of
translation; translations of Korean literature
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